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1.1 EFSATIEXHER

Sy R PR SRS SR S LB (1989 4R R
2014 4 i8] 1.6 Bl b B FIHIR SO R R SR EAT TR IS4 47,
Xt Hr R A TR S 7 ST, JRAE T SRR R, T 2020 45
FREMR T GESPHERERPITIRCE: BIEHR). XA
o BB, G FRFA & 1954 R BHIE I T Babel , 55
2012 4RGN Translation Spaces, Babel k7% T %K H % =15 H
KEISCHE, REFS i e [ b D 45 B A2 R BOR . AEGE L AR,
Babel 3£ B3 171 5, 1EFHE K& 36 MER, FHENEREA
X475 R, o, JRAFNESERE 1R, FIRABRE s KE 78, 4
B 65, XLEERKAER /LKA E PR P LAk e S, Targer 3%
TR W El R AEB I SCE, JRE2H EIZT] RRY Kk SCECRE AR R
b AR FBRX A DS ERSCREW TR, 524, RESE
1E Perspectives F1 Babel bk SCHEEARRIR %

111 GitHaR
TR A L TR AR AR TR TR AT B Kk SCBCRSE L4 #T

1. Babel: International Journal of Translation (& #% Babel), €IF]F
1954 4%, R AU LT, o ERREER S T,

2. Target: International Journal of Translation Studies ( {& ¥R Target),
B - FHE (Gideon Toury) F 1989 AT, HgwZEmk i1
IR — IR IR IR T K

3. Perspectives: Studies in Translation Theory and Practice ( f&
Perspectives) , HFFZ28F ARG AR K 7 8015 S inl M B 52 BT G
2 E b R E IR T 2 —, 1996 4R55 1 124 [ 1],



4. Translation and Interpreting Studies BlJpT 2006 4E, ZEFEE L2
BERF S ST
5. Translation Spaces G FIT 2012 4F, J&—A 1L E HRAY 2 5t
LR ZIERMBEERTIY.

Mz LU AT, PHBE . whiE, EE . JEE A& SCRUIE & TH
feE %, PYERSCR S80S R B 5K R SCE R 76.2%, WTIAAh
] B B PR T SO 58— BB BN . ek, BRI, JROCFINEAY K S
fa, DAEASI, FEE, 7k E S E R K SCRIL AR 1P VAT

1.1 2004/2005 F#2R 10 REEMAFRNERGEERAZ (§110)
Translation
and Translation
o4 Babel Target | Perspectives VS S acels
oo | ms | 2004-2013 | 2005-2014 | 2005-2014 |'"FCPrENNG | 2P
HE R BEX | &YX 3T | EI03E | 31928 Studies | 2012-2014
F S8 6285 - - - 2006-2014 | FEH23E
9% FH139%

KX | &bt | &RX| Stb | & | St [ &3] &tb |2 | &t

1| PHHESF | 106.5[17.0%| 50 {29.3%]20.5|19.9%| 43 [22.4%| 4 | 2.9% 5 [21.7%
2| FiE |96.25[153%|47.5(27.8%| 5 |4.9% | 54 |28.1%(2.75|2.0% | 2 | 8.7%
3| %R |81.33[13.0%]| 12 7% | 3.5 13.4% |10.83] 5.6% | 40 |28.8% | 3 [13.0%
4| HE 63 [10.0%| 16 | 9.4% |22.5(21.8%| 18.5|9.6% | 11 | 7.9% 0 0
SiingEk| 28 [45% | 10 |58% | 9 |87% | 6 |3.1%| 5 |3.6% | 2 |87%
6 | LLFINF| 27 [ 43% | 7 |[41% | 11 |10.7%| 3 1.6% | 8 | 5.8% 1 [43%

-
7 %ﬁ 183 | 2.9% 3 1.8% | 5 |49% | 33 |1.7% | 6 | 43% 2 8.7%
)

S|LAas| 15 | 24% | 3 | 18% | 8 [78% | 2 |1.0% | 7 |50% | 0 0
(1%£2)
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Translation
d Translati
e Babel Target  |Perspectives Interanretin rznsajelson
o | o | 2004-2013 | 2005-2014 | 2005-2014 | EPTENNG | P
H R EX | AX T | e | Lt Studies | 2012-2014
=3 By | 6288 | T ~ -~ 2006-2014 | F3#238

9% FH1398%

RX| Gttt |&x| &bt | £ | Gtb |&RX| Gbt | &3] St

9| fh[E [10.16] 1.6% | 0O 0 6.5 163% 266 |14% | 1 |07% | 0 0

10| [ 10 | 1.6% | O 0 8 | 78% | 1 |05% | 1 |07% | 0O 0

& E R R SRS W TR LR, BESE IR S A O, 4N,
Translation and Interpreting Studies /&= E N EFEM RIS ST, FEH
gmitt, prstihl, GITIERIRTFAE (2006—2007) K FEEEHIEL
19 55, (HEEA 704%, Hodr, WSO ILLCR ARG B4R 8 - &
i34 - DUR (Brian James Baer) FrfERYEFRMLRFARINIAA Z .

11.2  BUBEELRIE

S THUECA EGETHEER,  TRab oI IR T A ) s Je BE A 1 H
TGy, TFHESIHE A, skl (2022) #%% Web of Science iz
J& 14 Ff SSCI F1 A&HCISRIFHAFIGE TR (W3 1.2) ICASEIE,
LT RIS R L% B 4 2005 4 %2 2021 4,

1.2 Web of Science #iEEE 14 #ER % RIEHTIREZE A XER (2005—2021)

REZ | RE¥

FF AR e X N . |EBR
= HTIZR . TR WRIER o %‘;K gii e

1 | The Translator | £ ZF| | SSCI; A&HCI | 531 39 734% | 3

(Frsk



(8:%)

REZ | REZ _
=3 bR . X N .~ |EBr
- HAFIZFR ~ | T KRB | BRX | ERX
= ESES BE 2T o HE&

2 |24kt
o | Transtation | et |y g | SSCI; AGHCI| 516 | 24 | 4.65% | 5
Studies
3 Target T Z=f] | SSCI; A&HCI | 475 47 9.89% | 3
g | Translation and |y | o gy A&HCI 419 | 6 | 143% | 7
Literature
5 Babel 2 MW HF | SSCI; A&HCI | 484 146 30.17% 1
6 | Perspectives | F+3 | WHAT] | SSCI; A&HCI | 425 | 110 |25.88% | 1
Interpreter
7 | and Translator | H|E] Z=f] | SSCI; A&HCI | 383 49 12.79% | 3
Trainer
Translation and
8 Interpreting M= | PUHTF | SSCI; A&HCI | 262 31 11.83% | 2
Studies
Across
9 | Languages and | %)FF| | -4EF] | SSCI; A&HCI | 234 31 13.25% | 2
Cultures
10 | Interpreting EE | 4EF) | SSCI; A&HCI | 240 34 14.17% | 1
Journal of
11 Specialised YefE | 2EAET] | SSCI; A&HCI | 238 24 10.08% | 3
Translation
1 | Tramslation | ey \pype | AgHCI | 223 | 20 | 8.97% | 2
Review
Linguistica
13 | Antverpiensia | LLFIN | 4EF] | SSCI; A&HCI | 208 18 8.65% | 3
New Series
14 Meta Ingk | E=T| A&HCI 388 27 6.96% | 4

BB o |
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®13 RXEBATER/MREIET2HRMKISUR (2005—2021)

Fe | BR | AxE/s | AEsiER fﬁ;gﬁgﬁ ;’ﬁ;ﬁ higs
1 Yo L 665 2,487 2,259 3.74 25
2 =8} 606 1,068 782 1.76 12
3 PHHELF 548 1,891 1,662 3.45 18
4 EJes| 500 1,166 1,087 2.33 16
5 JIE-SN 274 642 604 2.34 11
6 Sl 238 970 883 4.08 16
7 bew.ill 189 577 540 3.05 14
8 THIFILE 179 736 680 4.11 14
9 BiN = 174 360 338 2.07 10
10 2 E 142 275 265 1.94 9

Bi A IRHI KRG R ST, (A 85 R IR, Xt
ARER L1 ANER 13 BRI, TEURIL, i REGH .

1.2 EhEMRRENERER

TR IT T T 0 1l 5 48 12 B0 9 0 T A 95 K L B s i) 0 Y
B, HEEAD RSRIBIEMIIOT RGERT, AEL2E519. A
SERIBIEZF RE]. EBs % SCE A8 R o D 38w . X AR
JelE . PR, EE. nERENE,



121 HE

e B A RSO AR RIS, R R IS ORI IR
BORE, AR=E, WANEN, E4REER D —BaE, —
i, BN ICED GE, BIFTAYIE SR BT 4,
BMEIE S IR A, HRRAY 2 — B S TES A IR El48
AT RO (J. R Firth), fbJFE T EIRNIE S #H5. e, 2
Wy - REEEEE (John Catford) ., #5758 - 4157 (Peter Newmark) %5
A, BB E TS E R R E S IR ORI AL . R
REELE (BHIEMIE S B8 ) (4 Linguistic Theory of Translation,
1965) it 7 —E e B, A — PR ERm @RI, K
FrAafE ez s HEE4LIE (M. A. K. Halliday) HYRSEIETL K
EE BRI SR UL B RIS, H8ES A 7E 2B (total
translation) FI5Z[R#&NIF (restricted translation), Ff4r BIMERIE |
IriEREAALER A K N B B R R T, (EVF 2 I
BB A BN I, e AR A (B )
(A4 Textbook of Translation, 1988) Pty “i& L &%~ (semantic

H

translation) F1 “ZZPr#Hi%” (communication translation) ZEFR,

20 tegg BN AR, BRI 2 2P X B, LB
TR A A B EEAT, Trif - W44 (George Steiner) HY (il K%
ZlE: &S 58 Y (After Babel: Aspects of Language and
Translation, 1975) M. 5. BEF. SCHITFRSCiL 27
BRI RIS &, PP A — B AR 1, 10T (2009a.
217) A, “(HZE) — Ao EAE: T8 S 007 A AL gt
e, SLbr BTy — AR, BIRSIESHEARE, EHRIELR
R, BN EANRE T FARE ST S
FE i, BREENE —TANRIEZ) T, ELZER - MR (Basil

MIEZHBIHWHEREF |
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Hatim) & FACIE G 0 A7 S| ABIEF AU %8 22—, HFE
FERECHSPE - A& (lan Mason) &35/ CER5EE)
(Discourse and the Translator,1990) UL K (VEARBREHIIEHEY (The
Translator as Communicator, 1997),

20 22 90 AEARH, “SCiLELm” S AR E AR ORI,
TEA SRR A IR E TR S50 - ETN%E (Susan Bassnett) T+ 1990
AR GBI, i S53CbiR2E) (Translation, History and Culture) —
BFE A T EIEVTR R SCib i, X — I - BTN R -
& Bk (Mary Snell-Hornby) B4 Y “SCibim”™ HIE/ERE
WF S STz A, o140 T BT R St 2 4k, 90 AR i, 7k
AR BHE BCR B BRI S A ——TE R R TR S . The
Translator W) 3 4a 524 - D15 (Mona Baker) K H: PN 1995 4R 4E
SRR S S5 SCIERF S O BRI W] LU BB ——

FPLIEIE R E (Translational English Corpus, f&j#R TEC) ——3:6ll
SLHERHEIE S (corpus linguistics ), FFRE T LATEREZE A Al 0 1%
WFIEisE,

BEA 21 2, SEEE X SIGE R, 2k S M
WHFE, B T 2k EREIESE ARSI, 2001 4R 7 7, EEAT AR
BREEGIFLL “BRiFE S5 R” (translation and mediation) A3 @Ry [E
Prexil. SRR, e KRB, )&% X% 2
A AL ARG, BT TESE T — PR T IEER AR,
[FIAE, WA E P 3 S5 5 SCAE IR T 25 SR PE 8L - ff 2 37 (Theo
Hermans) fEEFKRF5BE ATF F-A B0 A EE SRS AR
AAE” RS, (BRI ERIIE “AREHNEES
BRI AUy IZIH AT, RS RHIRREI
FLBSC et BRI A BRI A, BIFIS AR 78 05 0 13 B VR bR 5 ef



. BeOh, ZIEE - YIRS (Andrew Chesterman) 4% [ #§ & &
BN, RKIATESS LM R R, SHRIRMIE LA Tk (TEW
1.3.5), BT Eikfssh, AREK- #2558 (Jeremy Munday) . Hhog- ¥
Fi RIK . (Mark Shutterworth) DL R fif 2€ - 22— 2357 (Jorge
Diaz-Cintas) %54 {8 2 th 2 4 R [,

R EFHERMIE R "2 En” holG%FEL, g
R 2%, BUks,

1.2.2 BIF

MR LRI 13m0, E AP R 5 B 720 BRI s ]
b de SC— B AR, EPEPHEIT. 15 SCIERFI 5 T A B2
i 3l CE AT B R SRR A M AL BIF 2 0 T ik (.. L3 I8 1 9
K % 19 PACTE (Process in the Acquisition of Translation Competence
and Bvaluation) /INZH ) 2 TG 9T B A 6 B 3 5 T R IA TR S 1.
AN 1997 SR L, — B EO) T EE BRI, did
POl 158 2 T 9 3 2 L P 0 B e R Y SR UE R S oy A, Jd Ay 1 BRI
RE DA BB A DA R B 3 S B, %R/l (PACTE 2005) 47
th, BEERE DI AE R ALY BUE AR EE Ty, i SRR ) A B
WikFRED . WEBINFRED. KIKFRED. LHRFRED. #AREmMIA
TRED . OB AR, “EHAHEENL, PACTE BA! LAgiiR
BBV IEF IS, HAL)l 2005 £1EX S8R0 RO 2B L
(EMT) J5iH B mi Sy, - HRTEAKE 16 4R 51§ 34
P BRI I, (EfE35 2012 35)

PEHEF A S B AE R R, FE 20 thad /LR, PEBE
F LB A IR LT, FETIRIESMEELCE, Wiy
BEEEERIE, faok, TEZIIBRFIERE S50 /AT 2006

MIEZHBIHWHEREF |
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AECIIIERIR S 15 SCIEIFZE 28 45T Transfer 520 EcK .

T YRR E FIR PRI R AR JE - i (Anthony Pym) &7
PEF FERRERNY, BIEERRERER, FRmEE, HEE (@
BRI 5 1:) (Method in Translation History, 1998) R th4&2
R R, BRI SHSEZNBEZRANES LR, &—
AW S WS R I E  fth £E H  B A OG T R RE D R B T
Ji % (minimalist approach) fEBR I KA 520, At #3524 10
FHEMSE AR E T3, EHFREN (BIRIXAE: K
fb.. ®EFN & A ) (The Moving Text: Localization, Translation, and
Distribution, 2004) g WA b AL SCAS R AN T b Bl 80 1 F0 R A 9%
XA, B Translation Spaces 1 Target 55 25 i [ b 3 T i JB5i
% ER

123 =E

H53%E, fE. I, EERR ORI S TR, B EA
b} 3 [ 58 (E Target H AR GAFFA RSB BEVF . Xk, A w A
fiRke: “—. WikZzJE, EEBEMTFAEEDEMNL, x5 Hx
Target {£. “EIREER F& ETFHEXTERIANRG G =, Targer
FRX 1RO VR 2 N KIS R 0 3 LR 2E, ™ (Toury 2009:
197) P HLER4RH, X3 E 2006 45 6190 B9 5 AR BT Translation
and Interpreting Studies N ICx %, FEHI 81 BiIEXH A 40 Bk E
T, X EE A ZEMR S S TIEA SR E F G & R
AF %

Kbr b, EEPIEIETT AR R, WA RED - BaEh
SR (Andre Lefevere) . 5 {5 #f - &5 % 3% (Lawrence Venuti),
Wl - $ 5 ETE (Maria Tymozko) ., #i{A4: - C. FE/RE (Herbert C.

10



Tolman) | iE#% )i - & 5 (Douglas Robinson) . IRAEE - 1 7% )
(Edwin Gentzler) ZF—#ittt S iEIAmMAE, M I{EMESHE T AR
IR, HAEBHBERY SCIERFoT, BIBEE R UA B S R & 5 T
T AERTA o

BT 2006 4Glp Translation and Interpreting Studies 24, 2012
AEEE X O T Translation Spaces, H3EEH RN L KIS H X
B+ {1 B K (Gregory M. Shreve) FlNgE KB K E R B - 48
hilE (Deborah Folaron) HE& %, XA&—h Lk, Z2F, £
EEMEEEHE, BT R 5 8 R A S08, 1%
FIRER T 24 A BIE IR, W CARERA SRS %P,
MIEE S-S —AE A& RS, AP ZmiR &
(B, ZTFIFRRR S CE ARSI, adfEie. G EHEAR. &k,
wioll. dEA. EEL B BEL BREAEM AT BRI
(Folaron & Shreve 2012)

EE R AT R RIS, EMEEART IS, Kb
LB 7T s ik, ML 48 55 (2015 71) AOMRSE, H#E5F B3 —&
LI ARARHACH EE (AL H48TE Y (4 Practical Guide to
Localization) & 3¢ 1§ %% v =] (Lionbridge) Il Gl 3 A FF - 38 BT 4k
(Bert Esselink) J-2000 4Ef, 2004 4%, i - Z i - ERAEH)
(Heather Maxwell Chandler) Z %5 ARG AL L2 (IEkAHD
LFWY (The Game Localization Handbook) [ajtt:, IBEHFILRESR] T
sl

1.24 MEKX
INERIER 1.3 RRZFE T, ZothE CEIFEIE A I K ix
HAR AR — A48, RFANWHEEH - 155 (Sherry Simon) il 5

11
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7 - 1% - Jpi%I& (Luise von Flotow), Zxt: = SCRHIEERISHI HARE S
TEBIFNAE R L AR N A S A SO B AU ES BRI I
LR Wk RE, B SRS ERBURHL . Lotk ORI R
WL, @BiERAZEASCEHR®E, HEMRY - ZIRR
(Paul St-Pierre) A 4mft) (R IE: JEHREARMIEEY (Changing
the Terms: Translating in the Postcolonial Era, 2000) $ki&) A0
SRR, ZEAMIESY. 307, SCLEe, Wit TES R
. BN, 22 JR=2 55 [ SORN e 36 S b X Ja 9 B B S BT S 1l
A5 24 AR P8 75 AR S BIF ST USSR 2N )

B S T g Ry sa I, HARR APl - #EFI/R (Jean
Delisle) ¥ {FE briFBepliE h 2 I T, (R4 R I L WF T s,
Rl e E L FEEEARER ., AFE G L BFRAER, Lk
T S 5 5O B B DRl A T AT PERIF 20 T B S5 05 T A ek, R IIEA
k, AERFR—EL—ANZE8U. Har, Kb mERE
(Judith Woodsworth) 1E{EHr SUABATAIBARIETE s, dbiNA, HiE
{5 SRR AR s e T BT R

LU - AT HL 24 (Annie Brisset) & [E bRl 5¥5 SCILHF Tt &
eI N . IR RHIE 2T R, KRR A E 2R SCH 2R
BT A ], MR L (BRI S DE . BRSO AR RS S
P (1968—1988)) (4 Sociocritique of Translation: Theatre and Alterity
in Quebec, 19681988, 1996) fc ML EAL AT

1.3 EFARNEEER

FVEWF T et [ GORAR A AR Dk TR E K, HAEE bR iF

H

12



WG G A B E K, AR LMERIMEZ h R IS .
ARS8 be iy, Bf), (EE . DLeasl], JF 25,

1.3.1  LERIAS

FERIREZR 1.3 215N, LRI 2 — > ZIBER, HEES
A JE SRR N R S A e, B HIES A ETE (A
AT EA) . EiE (EZEARE X ERH) MEE (AR
DHRHIXAEN) . FLRIEN A 2 rffiEbe. B, 2ok %R
B B 2B A RN 2 01 25 S E P LS 48 % AR N R B SR I 2 —,
HAEPe Kb =50 - BURAT (Frank Peeters) DAEHILATEN 4, 10
FE FEIBr: F 2213 8 S S LR B e 1) (CIUTD) ' R

FEFIR 22 8360 /R (20 4D 80 AR EEE) bR
Tz —, mfbfE =R 4R “Translation Studies” #) A%,
FLFI R T 2 G DO FRIAEEE - BIUUR (José Lambert) MM G
BIEENFSE (descriptive translation studies), & &% Cib Ik 2
RFENYZ—. “Mhf o s i 5 BFFE 5 75 B foM, S UE BF 7 % L 4%
B RIS RE T (Rt 2009 382), fEEIHLYSG, M
DURME Target AR AL i 2 —, B— IR EEEFHN - W0
(René Haeseryn) % -KHIHAT Babel 5,

1 CIUTI ( Conférence internationale permanente d’instituts universitaires de traducteurs
et interprétes ) RO T 1961 4, 5wkl R PREIESF B, R EBREUZE
FIMIEEZ, BT OB S B B L PR TR, TERBREE A e 1 2R
WAL B, HAT, RECAHICSSIMNETERSE . TTARIMNESNURS: . Ll
AP R | AERUE ANEITE R L ALRUEE RFEF PR CIUTI #IER

2 BN

13
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1.3.2 EithF

BRI RNN L E K, 52 EEgE, 1976 45, B ER Ik
etk ALy, HNILZMIE =100, —HIEE E T @
P E PR RS T4 thah, Sh)E, BIRERCHIZEIRYE ™, #
PRI R F, fethiRf . R & s K2 E BT A N P,
BATEB E b H 2@ FHE VY HIES AL (CIUTI) Boid, %
A EA NS A A AR IR IR, sk B r &, 2005 4R
S A, MHLRKRAZD T “VEHr LSS D 21" (Translating
and Interpreting as a Social Practice) WJE R4, B 7EHESh B %1t
SIS IR, BI4ER, The Translator 5 FIHE IR IR - Hi
/R J (Pierre Bourdieu) FJ#k 25 4% LI e H @ 3%+ & %4, 2007
A, BRI K ERIE R AKELEL - TR/RK (Michaela Wolf) F1iE
JHIAERL - RRF] (Alexandra Fukari) =2 A HH IS 72D
(Constructing a Sociology of Translation) — 35 B A Fk W 1 fik 28 =] H
Wi ik, A ANFRZABIEMRAIE S5 m (social turn) ,

2 th 20 K 7 T N R — B Bb o 1V O B IR 9T TR S R S
L7 IR AR AR TR R Ay AR AN, b LT - B oKk (Hans
Vermeer) FI-REEHEMD - S (Katharina Reiss) HIZ5-1-, BRONERIEDD
ZMEIIE N Z—. ke 5R AR R R R SO R 2R, AE 1990 4R
— RS (st T AN RRFE)E 30 /R gmAY CBE . 0 53CiEiR gD
—) REERET “Xfbi&#” (cultural oriented approach) jx—

*E%l/‘:’l_ko

133 #E
TEE D RE T R P IR R M, BN AT, KRR
hillg - WRET (Wolfram Wilss), #oK/R, BUHEE - 22 — 285 (Justa

14



Holz-Minttéri) FI5aHE227T - %% (Christiane Nord), 2 HAISC
AHAY (text typology) FRiE, SHIhREE LEIEFEIRIEE 1A, 2
REE IR BAERIE R0 A 00, A — AR A a3l
HBARECHAEER, NAZ, (B8 EXA TR ke B2
R AL (AnisfESs) EAERGR. ATA RIEIR>LEhRE 3 CRiE
BISH A AR =R B, B AR AR A 5 |,
HEE SRS, WD X KR E A AR HING DU (AL IR)
F— IR B AR VIZA 21 N EFEE AR AL A s,
SR TAERIU R T AT, H 5 TS IR 22 R B 0 R
HEF U L O A H ik BT Lt 3 IF k2 2R
Kifz,” (Nord 2012: 31) {RfEZ, ¥ ohThRed CRHIEFIBHIFIRA
BEE AR Z N, EERUR RS AR N I LA
W E, FlEdE. P E S, IhRE T R ISR K R T
[T

1.3.4 LI&a%)

LA £ T R GE1E (polysystem theory) HYBEA:I, (HEEL,- R
-5 /R (Ttamar Even-Zohar) J&iZBiRR GG A, fh7EHETE X
TR R B 2T RS, B IR R Bk E SRR N S
B, BEABITSCFIIRES, Wt BT R A% (Even-Zohar
1978: 7)., BRI EZ T RGER T K, WIHFEERMICH KK
(Jf 6 AN TRERR . BISCRIL# SR Gl /NESE) ZIARISE R, MIBTE
AHE SRR SE R S R TR S, Ve IAE R, H3k,
“WEREL U RN R, TERBURTIEATE SO RIS 3
SgFR RN E, A, BETLEES G, BHS, SCHmbEE
=, MEA 2 M (multiple identities)” (BXFHE 1996. 47), K
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L Targer B GIFIN, FF A\ 1989 4541 4F: 5= 25 %2 2008 45, K ik 20
A, T ARSI, R B SO AR B ST AN & R Y
WD EH ., B HITEERE - S & (James S. Holmes) JF QI
PR AR AR £, T KSR A e g ik T1E,
PR A SCFHRINFIR I EZR K 2 —, 2009 4542, EHEAFHE
Target W+ 4w, M TLAEFIENZEREATTN, % 5 b %A M
1] AH ] ) B AR A BA DUR AN ) A BHITEE - DRGSR (Kirsten
Malmkjaer) $%fF,

135 #H=

SRR D R, FAE 1955 48, 2525 OB Sk
SET . HF 20 AL 60 AEARTFAG QBT L1, 1981 4Rk, iR
VIR P HEIIR VLI IE R SRR, PR, K
KHES) TR EARMI, 52 B MIR S FBAE 20 2 R A RAE
Target &, W /R3EH R FEAR IR S 25 = WIE AR A BIREN
Yo, BTGRP, DIk 8 R M, fthoof BRI IR R
TURRELAE : (1) KR T EEAEIFIERIE: (2) QL7 TRIIFERIE,
ORIV E D BRI A A A& r s (3) BB T X EETE = 2R 5 ik
FEE R, (o2 A 35 25 R 1R E B OB IR IR K
Jlhizg—2IEF], EIHBEIRBIFEIEAE = MRAR ALY, HEFEE
HIRIEZE 3 G 1ok 55 BT A 5 SCIR e, ot @I Fn “BHIEAT
737 (translational action) 4T T [X. 45, INABIIEAT A& A LIS
B, sk E B G fe, M g
AR RIS S L AiG 5h, BIER IR T AR AR (E (Holz-
Miéinttiri 1984) ,
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136 HfttER

L frE L PR BRCSE E L 20 2l T A B R OT
WA —BERE, ZHREATEREMINFELR, 240G BRI4ER
4 - BHh (Werner Koller) . FHERIYLE - i #HHi¥E (Cay Dollerup)
HELFETEMR, FRFEFWT Perspectives Q1 T2, HA
PESRRIRIERE M, B E, HOERAF., PR L1 1.3 9]
PAREL, # 1L1IREMLGS, MEEER 1.3 IR 18, mdkEER
1.3 i (A 7158 10, xR 24 21 22Dk, st =R A
HE A, BEMRARM, 5 20 L/ RO SRR
IR ZE, 2 1.3 MEERFIHBUES 762, WAZH. £, BX
Fllg—/EIERE, fEHE—FHRA 2 DERES, BiEES L=
22—, FEALEIEN. BRABEMTLAES, AL #iE
FKEEZ NS #AT - 52 55 (Benedetto Croce) “FpikAs ol PE1E” B
ERIEZNN, R ELEER BN, XAERIE RSF “AiE” 1Y
ROk, ER “BAEROD”, BARFEE, (AR, HEE
KRB R BT H AT F,

1.4 FEFFHROIEEZ

B 72 20 HELL R P M AB 42, AR T LS B 22
HEA bR AR, IRt AT AR, S EPR LT R
TP E I UG — B N A RN R B 0, R T AR
T R EEE b T R E PR AR B 2 2. RN, BT
DA R E SR A ERR, “RAET RN Wi
7 BRI AT A NEEEMNERIBAAEES Bk, DA
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HE “ELAEE AR AR, £E “S1HERT AR, @i BT
| PR35 2 Fiugte, REAE WAL TE A E B A ARATI .

141 E@ER

20 fegg B, FRE R EFEBESON T R B A,
fb. PG IFRRI SN A SR e B G A TR, A% b E#
FHEWEE TS CYRrEliFEie il B SIS
AT H” (404 2015 16), Hrthbad RETF A T #iFFRHE X
fike, mBIFIREEL L, GISTEIEM R, FRE R R
ARk, BRI sCEcRE R A K, E A L E B iE
BT 2004—2014 4F B & 1Y 628 Faie e (W% 1.1) v, hE%H X
F T 96255 (WEEMEHFRAKRE, Gitdh Ao, &
15.3%, QR THIEE, HEAERTHEAE —, IEE s, skl
(2022: 545) HI&ELl, 2005—2021 4R [A], 14 Ffr[E bri AU TIRD
KA 5,026 F, Horbod [E 52 B0k 606 B, bbbk 12.06%,
MBS =, sy, v E S E B BORE E PRSI WA EE, A
BlEFI 2 2 E kA%, AITE Babel K1 Perspectives & LS &, H
FE] 38 & S0 bb 4y il ik 30.17% #125.88%,, 2014 4% 2 i, FhlE%:
F A PR TR B = AR T 40 Targer & SCIR/D, BLARFHNE 2
e,

142 HAER

Hh [ B A ) El R iR R . BT A Perspectives HINR A
Fom, SofE =okgmirh BRI L, KA 20 R EA
FHIMFFRIRICR K . VPEIFIE AR TS0 Meta 1999 4255 1 1] (rh[E]
T 55) (Théorie etpratique de la traduction en Chine) JHJEE

18



IETEHIRR, FRE 10 SO0 A8 R 28 T I A B AR ST 4%
IR, fEREPRIER B, BHEE, Fhart, MRIR. WA, 8.
Er. PHR. BRSO KM, INER, kEHF-IEEF A
HOHD, 23 IR A A [R] [ B P 0 G 22 B[], ARORER, AL
o AR S e AR [ PR KB S R . &5k, TCIR A E BT
HIR SR, BRERRERENNSE E SIHEPCEE, RECTHS
BEA B r AR, 7R [ bR i S AR H 2 WAL

143 BEelHH

D% 20 fH2e /\JUHERCRHUB BRI S 13E e, FREIFRE LT
BARE bR MR P A, MEFAEFINEA T TN, X
— I, PEH AR ARG, AR BRI TE R G A
W2 N BATIE, P20 et B ARk, AR AL
skdn” (%2 2017 93), 0 “HEh” A HM, 1EEBREEN
W EEAT, EAHA T ER AR EAIEIE R R AR, FE
B ARG — Ak il & R S 54 L Ak zmiskh, $
FEL B R I T MR D ) [P A E A A2, BRIREDFEMIX R, Hix
FREAEA TS, MIREAR LG 2,

A AEIEE R E W e T 2001 AR42 Y, BEDAAE LR
T SFN TG 378 R Ge &AL BB AT A RN B R TT, & —FlNHT A
B RS AL LR BRI E . &ad 20 RAEM KR,
AR OB, TEEWNANYE R, A b A S B AT
SR, FHERFARBAR K22 AZ . Perspectives Fij F 2 18 hhi i £ —
R E B A BB & LFROR, A SR AEILR . HhaE R E
R R LT TIRIEM 4R (Dollerup 2015: 8), b i 3= 4wy
BT ER R T 2 EEE ARSI, thAMbR 45 S 7E F B
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B BEEMFEFNEE SRR, FDRRBARAERT H 2l 2 22 615r
TR, REHEIEE A POREZE, KK ZE. EHIN
Sy, BERTELAH SN AR R R sk, I EGEEE D AR
BHIR, ANESSERH RO R A R R AT T 2 Rk, 2T &
GiWEoT, JCIRFERRIRBIRT. BEAIGIEGIRT, R T kIR elH 5 m#l
PR T oumk, CHFRE BN CROL TR R LR ITE” (82
2023c: 7-8), HApbandEAE IR AT R BIEMET EEITA
HEPEBRIE™ DA S RH 12 S5 A T ] OB A 12 Sk e v R BT 1)
A SRR, REAETERE, A PR R VR IR A B TR

144 TFHEREE

MR, 21 2RI AR, FIE S Y s e SCECR R R 5
TH, HREAHEE, REMACE —RIEFRE. &8
FE— R BT LAUE T2 ARG S AOTEERAR B, (HR 7 18 S e
H2f RN B RIS IR S E & SRS E bR
MR SR, ERTT ), RSB RFARA IR, I H RTHISE T ok
F, FREVESCHIS IR TR,

1441 S|HER

sk, SOl =, R —ERUR N F PN SR
FAT NN — PR BB, Rt %5 R E R R TR P 15
W SIAAT R, RBLH S SO T2 RHR R TUERFISZ N (B 52 56
2017: 37), MRAEELAN. RAEE (2022 546) AR, 76K R
ATIE RS, RESERSWS KA 176, BARM, KKEF
EYIIE 2.89, MR AFIE A 4.11, ELFIEEA 4.08, FE A 3.74, &
B (WL 1.3), X U6 HA o [l 5 A TR SCR2 M ) B [ B~ 2 7k o
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A —ERZER . BE5 IR AR A 32 55 R AR 13 ] 2286 1 ] B 4
FLRIE AT e Z Bl Foet [ br iR 2 RiiR RS 2 5 A, JEH 0
M. TR (2020 140) WIGELE, {EvhESEH DR R RVIES
WIS Y 9,666 SRk Hr, “ArBA1E R B K SCRk 3 7,399 B,
Horhr S . EE 810 5 (5 11%). [ 748 i (10%). PHIE
F 5915 (8%), 4855 (7%). &K 3325 (4%), fH
[ 223 & e W SCRk 5 | 2 mAK, 485 & i [ 2438 W S0 SCAE Web
of Science HYE5I =4 368 1k, P mEAL 11K7,

AT HRE SR, i E R AR 8 B PR R B ST
s tie iR, Bk AE—E B0, filan, F7E 2011 4, HKH)
1 CEEMEIE P ) 220 m Ao #4171 ) (“Macro- and micro-turns in
translation studies”) —3CHghiE®] TR EEPrLEE), /NEXEHT
AP ORI RBE. e, ESMG ks, X
HERFFE (community interpreting) — B, ¥ R i8R 40 #r
FUEPEfE . ARITES THIAEE. BIRHAR. #iEd. f. RiES
WHER . TESM. #iFee D, BIISPLLEiEE (Urpi 2012),
ST IREE, “ZMERRT TN RO T AR o T E A R
FTHVEBR B A K, BRI E AR, (2l TEE AR,
AR E KA E AR, SR, (5N HEENT 5 1H ,
PRI R 1 [ b e B — A o, (BEEINIVAE A & (X A
AR B E B EAR, (HAEENEARR NS, ik, o THRESE
i, BEZE TSI HRX—HbrE X, B e RE LR, A
A e R AT B

1442 BCHRES
FEFI, BRI 21 HZE DOk (32 2020 48) 14 FifE br 327 01 7l
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B e SCHG UL A SR o 224 AR vl 0 1 B VR 1 ] s (AR IR 3R 47 17 4>
Mr, Goitih b B0 % SRR 557 5, AR 9.56%, FEiEIL
A A EEE LB ERR T R ET (T, &
ML 2021. 104), IEMFFERE—20f 557 RESCR Ay E A 75t &
B theory (B 66 1k, 5 HAERCAVE TR 2 6 K a5 BFRRIE, 40
polysystem theory, relevance theory, postpositive theory, Skopos
theory. equivalence theory, Z£%%. XU, HEFFHN 557 BigC
BIESS R B lale, s EA - BIERIERI R R A K,

S ZERERSR IR, ENTHERIFERIE A B AL T H, (5
| br (G 7 A/ DA HoE . fEEN, TSR EARE S,
FREEE R A CIRIFERIE, BT SRR R, REE
giit, ®EHE, REH@A xBEFEST 8 CBExET B
HUE 70 F (LR T7.1), BARFEAE “BIEY" FH0 B
F7OUBFEEIET BT CRIEHIERIET FREMFICRIIER S
A, BLFNFR R AL E SME A 520 Y = Tl 24 £ e [ 78 3 B T 1Y [ AP b
SRR, 5 EINSES R IEXTEL (FRebF-, £Rir 2021, 105),

* 14 HRPEIFEICERNIMESISURISEL

FS | #& 2 CNKIF%3| | CNKI#ZOKE] | WoStzih &5 5 |
1| #lged | AR 13,291 8,184 25
2| W | IERDERIRS 4,028 2,813 11
30| MRR B 17,065 2,736 4

MR g0, EN A SRR ek “AE&RIEET iR
PERRESYT (ESNSIE + AT LBET) A Ebrgush, HAab#
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RAES R EIMER IR, HEARHEA, BIFEIRA G EL Y
REPR GBI M, Hd, argtRZERE,

REFHEMES 2RI, WPl #iE5mEARnt. %r
L@, BEERE D S OUSI R AR — e AR . MAZLO Sk
K&, ik 20 FELLBSCR R E LS SR L PR eiE, BkiE. &
. IR IEFE RS . X5 P 5 E KA E PR R Y
ESHL, B-AERIIREEERE EHE mEE BEAREK
HIREE,” (BB, 25%F 2020, 139) 48, FRE%HCFE
P E PR FI DB IR E, AN TRRE. SRR, BiEim. &
B MIWTEIESE, RN AT, HEREPRSE ER
JBZ 7, EWMAOAK,

1443 HRXER

MECRF, WE N BIEZORT EJ7, RS R
Al se, NI R SCEL R Y BRI, WA SO ERE, FHEFEX
Mg 2 HRERE R, HA) EIEPRCAEr . #adaiir i
FEBR ARG, Wi, HSCEMEERT EEAS NSk,
Gitl, XTERVSRARFNWFT T 5 B SRk Targer 3% K T 8 Firh
E#HZ MRS, Hod 7 B A FWRER IS E 2T, B—RAhIR]
FEIX 5 BT

RIS M, (Hh BRI SRR R =, AR B
25, BRI A R BT 2 5 i S I E R 2 A —
o, (BAEER A R, FofBE SR E bR IR RIS, XA
WG VG T LR IR 2 TR, TR B o R B A AN (LA s
S ESP HiE, HAARRT RGBSR, B, REIESE. T

REIE B4, MBS, SCfbss. B, B3, SOREAE

23

MIEZHBIHWHEREF |



FERE B

=]

L=

i

e

=]
#®

7 (2 2012: 25) FREIRIN BRI EUGE) {Z, WRFHL.
W55, IR, BT IRIEE LA, AR TR AL, 2SI
WS, ARl IR U 5 8 A el ESMRIEHE TR, LA
BEWFEATE, RIEE 20 HELCORIPINIE i B AR BT, Bffs T
S RIETEDTIC. AP 5 DTS A R D SRE H
e A ESEI2E, if E A— A gy .

1.5 ING

BIVERFC R A, KRR AP — B KAV . PHT5
PERLIE, IETE. BEEW — RS rh E Y AR, AT SRR
21 #2220 4 FUR 5 AT — MR A], R R A AR RS A |-
TRk, BAMKME, B, HEME, A BT EREr
B Lo, BFEmiRA B ERSEIE AT K. hICHFIE4
i, GUFTEEETERE, R RRHE, @A RA  E R G R TELE
A, R P R AE [ B P A WA T A AN T B, JRIE RS IEAE
Zhz.

IR R ARG R, BAHT. HORAARE Rk
AIETER FE R SRBm R, ol i, X
YEIRF AL A IR S, BAHE AR L2 TR, TiEHE IR,
AL, HTVEWE, BTRTE, A i 5 4 T 1 T A B S Ak
fiflo 1A 24 AR [E AL SR IZ AR AN SE B[R], Vo 3 ] P T
FUBRE, MM EEEIGER R, SREFTUENHEY, 44,
PR R TR 2 B, Gl IR e, AP BATIE T T
T E R IR R RIS “EAM SR A1 HSESET .
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A T 5 T I F M ] B ] P SR R e O e % [ 1
EWFERIES, B AT T 0 KBS AR A B
WFFERIESS AT, CHUA T & BRI, B b E 22 I TR 0 s 5
BRI R R, hER OEATRIE R RIHESE, NIEL R, A
PG, BT T B
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